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Товариство з обмеженою відповідальністю «Персональний Український Лізинг», що є 
платником податку на прибуток на загальних підставах (19.02.2024 року внесено до Державного 
реєстру фінансових установ, та мають право надавати послуги фінансового лізингу), в особі 
Директора Бабело Сергія Юрійовича, який діє на підставі Статуту (надалі – «Лізингодавець») і 

«Назва клієнта», що є платником «система оподаткування» в особі «посада П.І.Б.», що діє на 
підставі «Документ» (надалі – «Лізингоодержувач»), 

іменовані разом «Сторони», а кожне окремо – «Сторона» уклали цей Договір і погодили 
наступні його умови. 
 

1. Предмет Договору 
1.1 Лізингодавець зобов’язується на строк та за плату, визначені даним Договором 

фінансового лізингу, передати Лізингоодержувачу у володіння та користування майно, що належить 
Лізингодавцю на праві власності та було спеціально набуте Лізингодавцем у Продавця 
(Постачальника) відповідно до встановлених Лізингоодержувачем специфікацій та умов (надалі - 
Об’єкт лізингу), а Лізингоодержувач зобов'язується прийняти Об’єкт лізингу та сплачувати лізингові 
платежі на умовах цього Договору. Найменування, технічний опис, модель, рік випуску, загальна 
вартість та строк поставки Об’єкту лізингу зазначаються у Специфікації (Додаток №2 до цього 
Договору). 

1.2 Строк лізингу становить «кількість місяців» та складається з Періодів лізингу, зазначених 
в Графіку платежів (Додаток №1 до Договору) (надалі «Графік»). Строк лізингу не може бути менше 
одного року. 

1.3 Місце використання Об’єкту лізингу - територія дії договору страхування. 
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2. Окремі умови придбання та користування Об’єктом лізингу 
2.1.  Підписанням даного Договору Лізингоодержувач підтверджує, що він самостійно та на 

власний ризик обрав Об’єкт лізингу та продавця (постачальника) Об’єкта лізингу. Продавцем 
(постачальником) Об’єкту лізингу за даним Договором є: «Назва постачальника», ЄДРПОУ «код 
постачальника», адреса: «юридична адреса постачальника» (надалі – «Продавець»). 

2.2.  Договір купівлі-продажу (поставки) укладається Лізингодавцем з Продавцем після 
сплати Лізингоодержувачем авансового лізингового платежу згідно цього Договору. 

2.3.  Передача Об’єкта лізингу Лізингоодержувачу здійснюється відповідно до умов Додатку 
3 до Договору “Загальні умови фінансового лізингу” (надалі “Загальні умови”) та на підставі Акту 
приймання-передачі Об’єкта лізингу. Місце передачі Об’єкта лізингу Лізингоодержувачу «адреса 
передачі». 

2.4.  Відповідальність за всі ризики, пов'язані з вибором Продавця, ціною та Специфікацією 
Об’єкта лізингу, його невідповідністю необхідним Лізингоодержувачу цілям його використання, а 
також за будь-які інші втрати, упущену вигоду, збитки, що виникають у Лізингоодержувача або третіх 
осіб, у зв’язку із укладанням Лізингоодержувачем даного Договору, несе Лізингоодержувач. 

2.5.  Лізингоодержувач має право використовувати Об’єкт лізингу для виїзду за кордон 
виключно після отримання письмового дозволу Лізингодавця.  

2.6.  Лізингоодержувач не має права вимагати від Лізингодавця будь-якого відшкодування, 
відстрочки оплати або зменшення суми лізингових платежів згідно Графіку платежів у разі перерви 
(у тому числі пошкодження Об’єкта лізингу) в експлуатації Об’єкта лізингу, що виникла після 
підписання Акту приймання-передачі Об’єкту лізингу, незалежно від причин виникнення такої 
перерви, у тому числі у разі порушення державними (іншими уповноваженими та компетентними) 
органами термінів здійснення технічного огляду (контролю), знятті з реєстрації та/або видачі 
документів (свідоцтв, карток,  бланків, тощо). 

 
3.  Вартість Об’єкта лізингу 

3.1.  Вартість Об’єкта лізингу становить «Ціна з ПДВ» гривень («ціна прописом» гривень), в 
тому числі ПДВ «Сума ПДВ» гривень («Сума ПДВ прописом» гривень). 

3.2.  Вартість Об’єкта лізингу, зазначена у п. 3.1. Договору, до моменту підписання Акту 
приймання-передачі Об’єкта лізингу може змінюватися (корегуватися) внаслідок: 

- зміни вартості Об’єкта лізингу Продавцем відповідно до умов Договору купівлі-
продажу/поставки, укладеного між Лізингодавцем та Продавцем, в тому числі в разі збільшення 
відпускної ціни заводом-виробником, збільшення розміру митних зборів, зміни курсів валют; 

- збільшення розміру діючих або введення нових податків, зборів або обов’язкових платежів, 
які безпосередньо впливають на вартість Об’єкта лізингу. 

3.3.  Після проведення фактичної передачі Об’єкта лізингу Лізингоодержувачу та у період дії 
цього Договору вартість Об’єкта лізингу може бути змінена, якщо на момент оплати Лізингодавцем 
всіх витрат, пов’язаних з передачею Об’єкта лізингу Лізингоодержувачу, Лізингодавець оплатив йому 
суму, яка відрізняється від загальної вартості Об’єкта лізингу на момент укладення Договору (вказану 
в пункті 3.1 цього Договору).  

3.4.  У разі настання подій зазначених у п. 3.2 та 3.3. Договору, Лізингодавець складає новий 
Графік з розрахунку на перший робочий день першого лізингового періоду та направляє його 
Лізингоодержувачу. Змінений за правилами цього пункту Графік приймається до виконання 
Лізингоодержувачем у безспірному порядку та Лізингоодержувач бере на себе зобов’язання 
підписати відповідну Додаткову угоду, яка змінює цей Графік, до початку першого лізингового 
періоду. 

3.5.  Викупна вартість Об’єкта лізингу становить «число» % від визначеної в пункті 3.1 та з 
урахуванням п.3.2 цього Договору вартості та підлягає зміні за наведеними в цьому Договорі та 
додатках до нього правилами. 
 

4. Лізингові платежі та порядок розрахунків 
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4.1. Лізингові платежі складаються з авансового лізингового платежу та поточних 
лізингових платежів, що включають: суму, яка відшкодовує частину вартості Об’єкта лізингу та 
комісію Лізингодавця. 

4.2. Розмір лізингового платежу за певний період лізингу зазначається в Графіку. 
4.3. Авансовий лізинговий платіж включає суму, яка відшкодовує частину вартості Об’єкта 

лізингу, в розмірі «число» % («число прописом» відсотків) від вартості Об’єкта лізингу. 
4.4. Поточні лізингові платежі розраховуються на перший робочий день кожного лізингового 

періоду. 
4.5. Комісією Лізингодавця вважається різниця поточного лізингового платежу, що підлягає 

сплаті Лізингоодержувачем і суми, що ставиться в погашення вартості Об’єкта лізингу. Виключення 
становить комісія, нарахована за правилами визначеними другим абзацом п.4.6 цього Договору, 
оскільки вона нараховується до настання першого періоду лізингу. 

4.6. До складу комісії в повному обсязі включаються винагорода Лізингодавця за період до 
настання першого періоду лізингу та винагорода Лізингодавця за перший та наступні періоди лізингу 
та витрати Лізингодавця, які виникли в період дії цього Договору та пов’язані з ним. 

Лізингоодержувач щомісячно сплачує відсотки за фінансування придбання Об’єкта лізингу за 
Договором купівлі-продажу в розмірі 23% річних від фактичної суми фінансування. Нарахування 
зазначених в цьому пункті Договору відсотків здійснюється за період з дня виконання Лізингодавцем 
дій по фінансуванню придбання Об’єкта лізингу до настання першого періоду лізингу, визначеного 
згідно п. 5.4 Загальних умов за правилами п. 5.3 Загальних умов. 

4.7. Оплата всіх лізингових платежів (авансового та поточних), зазначених в цьому розділі 
Договору здійснюється Лізингоодержувачем в національній валюті України - гривнях, шляхом 
перерахування грошових коштів на поточний рахунок Лізингодавця в порядку передбаченому 
умовами цього Договору та п. 5 Загальних умов. 

4.8. Лізингоодержувач має право здійснювати дострокову сплату лізингових платежів за 
умови письмового повідомлення про це Лізингодавця не пізніше ніж за 30 (тридцять) днів до сплати 
чергового лізингового платежу за Графіком. В цьому випадку Сторони підписують додаткову угоду 
до цього Договору, в якій буде змінено Графік платежів.  

У будь-якому випадку термін користування Об’єктом лізингу не може бути менше одного року. 
Всі достроково сплачені лізингові платежі, здійсненні без узгодження з Лізингодавцем, 

зараховуються в рахунок сплати лізингових платежів в день настання строку їх оплати згідно з 
Графіком, з урахуванням черговості визначеної п. 5.8. Загальних умов. 

 
5. Відповідальність Сторін 

5.1. За несвоєчасну сплату будь-якого платежу (його частини) за Договором 
Лізингоодержувач сплачує Лізингодавцю пеню у розмірі 0,2 % від суми простроченого платежу за 
кожний календарний день прострочення. 

5.2. У випадку, якщо у встановлений Лізингодавцем у відповідній Вимозі або умовами цього 
Договору строк Об’єкт лізингу, а також документи та приналежності, що є його невід’ємною частиною, 
не передані (повернуті) Лізингодавцю, то Лізингоодержувач сплачує Лізингодавцю неустойку в 
розмірі 0,1% від вартості Об’єкта лізингу за кожний день прострочення передачі Об’єкта лізингу та/або 
документів (приналежностей). 

5.3. У випадку, якщо Лізингоодержувач не надає зазначену в п. 8.1.10 Загальних умов 
інформацію протягом десяти календарних днів з дня отримання письмового запиту Лізингодавця, 
або надає недостовірну інформацію, Лізингоодержувач сплачує Лізингодавцю штраф у розмірі 2% від 
несплаченої вартості Об’єкта лізингу згідно Графіку. 

5.4. У разі відмови Лізингоодержувача від прийняття Об’єкта лізингу, не пов’язаної з 
порушенням Лізингодавцем умов цього Договору Лізингоодержувач сплачує Лізингодавцю штраф в 
розмірі 10 % (десять відсотків) від загальної вартості Об’єкта лізингу. Зазначений штраф може бути 
стягнутий Лізингодавцем за рахунок коштів, сплачених Лізингоодержувачем як авансовий лізинговий 
платіж відповідно до п.4.3 цього Договору. 
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5.5. У разі порушення Лізингоодержувачем умов страхування Об’єкта лізингу, визначених 
розділом 7 Загальних умов, останній зобов'язаний сплатити штраф в розмірі 5000,00 (п’ять тисяч) 
гривень за кожне таке порушення та відшкодувати Лізингодавцю завдані таким порушенням витрати 
та збитки. 

5.6. У випадку невиконання Лізингоодержувачем умов, передбачених п.п. 8.1.9. Загальних 
умов Лізингоодержувач сплачує штраф в розмірі 3000,00 (три тисячі) гривень за кожне таке 
порушення. 

5.7. У разі вилучення у Лізингоодержувача Об’єкта лізингу та/або розірвання Договору 
Лізингоодержувач, крім визначених цим Договором платежів, відшкодовує Лізингодавцю завдані 
збитки, зокрема, проценти по кредитним договорам (договору), які сплачує Лізингодавець з суми 
загальної заборгованості Лізингоодержувача за цим Договором. 

5.8. У випадку неповідомлення або несвоєчасного повідомлення Лізингоодержувачем 
Лізингодавця про настання страхового випадку Лізингоодержувач зобов'язаний сплатити 
Лізингодавцю неустойку в розмірі 3% від несплаченої вартості Об’єкта лізингу згідно Графіку. 
 

6. Дострокове розірвання Договору 
6.1. Лізингодавець має право достроково в односторонньому порядку розірвати цей 

Договір та вилучити у Лізингоодержувача Об’єкт лізингу у безспірному порядку у таких випадках, коли 
Лізингоодержувач: 

6.1.1.  Використовує Об’єкт лізингу з порушенням умов цього Договору, та/або п.п. 8.1.1, 
8.1.2, 8.1.7 Загальних умов. 

6.1.2.  Не сплатив лізинговий платіж (частково або у повному обсязі) та прострочення 
сплати становить більше 60 днів. 

6.1.3.  Не надає, зазначену в п.8.1.10 Загальних умов, інформацію протягом тридцяти днів 
з дня отримання письмового запиту Лізингодавця. 

6.1.4.  Погіршує стан Об’єкта лізингу, а також, якщо з його відома та/або бездіяльності 
Об’єкт лізингу погіршується третіми особами. 

6.1.5.  Порушує умови будь-яких інших договорів, укладених між Лізингодавцем і 
Лізингоодержувачем. 

6.1.6.  До закінчення терміну дії Договору укладає договори, що полягають у 
розпорядженні Об’єктом лізингу (продаж, передача, застава, дарування, обмін, оренда, сублізинг і 
т.п.) окрім тих, що письмово погоджені з Лізингодавцем. 

6.2. У випадку настання зазначених в підпунктах 6.1.1-6.1.6 цього Договору обставин 
Лізингодавець письмово повідомляє про це Лізингоодержувача з зазначенням строку для усунення 
таких порушень. Якщо Лізингоодержувач у встановлений Лізингодавцем строк не усуває вчиненні 
порушення, Лізингодавець має право здійснити наступні дії: 

6.2.1.  Розірвати цей Договір та вимагати повернення Об’єкта лізингу. 
6.2.2.  Вилучити Об’єкт лізингу, в тому числі на підставі виконавчого напису нотаріуса або 

за рішенням суду. 
6.2.3.  Розпочати пошук потенційних покупців Об’єкта лізингу шляхом розміщення 

оголошення щодо продажу Об’єкта лізингу у будь-яких друкованих або електронних видання, засобах 
масової інформації, на офіційному сайті Лізингодавця його партнерів або третіх осіб, а також вчиняти 
інші дії для забезпечення успішної реалізації Об’єкта лізингу, який буде вилучений у 
Лізингоодержувача в майбутньому. 

6.3. У випадку одностороннього розірвання (дострокового припинення) Лізингодавцем 
цього Договору або вилучення Об’єкта лізингу раніше сплачені Лізингоодержувачем лізингові платежі 
(в тому числі авансовий платіж) поверненню не підлягають. 

6.4. У разі дострокового припинення цього Договору всі витрати, пов’язані з вилученням 
Об’єкта лізингу та його подальшою реалізацією здійснюються за рахунок Лізингоодержувача або 
відшкодовуються Лізингодавцю Лізингоодержувачем в повному обсязі. До зазначених витрат 
відносяться, включаючи, але не обмежуючись наступним: витрати, пов’язані з транспортуванням 
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Об’єкта лізингу від місця його фактичного знаходження до обраного Лізингодавцем місця реалізації 
Об’єкта лізингу, витрати пов’язані зі страхуванням Об’єкта лізингу, зберігання та іншого місця його 
тимчасового або постійного перебування; витрати пов’язані зі вчиненням виконавчого напису 
нотаріуса; судові витрати та інші обов’язкові платежі; вартість юридичних послуг щодо здійснення 
юридичних дій, спрямованих на примусове вилучення Об’єкта лізингу; витрати, пов’язані зі 
зберіганням Об’єкта лізингу до його передачі новому власнику; витрати пов’язані зі сплатою 
комісійної винагороди продавцю (комісіонеру), оцінкою Об’єкта лізингу, витрати на відрядження 
працівників Лізингодавця для здійснення дій, пов’язаних з вилученням та наступним перепродажем 
Об’єкта лізингу. 

6.5. У разі відмови Лізингодавця від Договору та неповернення Лізингоодержувачем 
Об’єкта лізингу на вимогу Лізингодавця в терміни, передбачені Договором, Лізингодавець має право 
вимагати дострокову сплату розміру всіх майбутніх лізингових платежів в частині оплати вартості 
Об’єкта лізингу. 

6.6. У випадку одностороннього розірвання (дострокового припинення) Договору 
нарахування поточних лізингових платежів припиняється в останній день місяця, в якому мало місце 
дострокове припинення Договору. 

6.7. У разі прострочення передачі об’єкта фінансового лізингу від продавця 
(постачальника) лізингодавцю більш як на 30 календарних днів та за умови, що договором купівлі-
продажу (поставки) не передбачено інший строк, лізингодавець має право відмовитися від договору 
поставки та договору фінансового лізингу в односторонньому порядку, письмово повідомивши про 
це продавця (постачальника) та лізингоодержувача. 

У разі якщо лізингодавець скористався своїм правом односторонньої відмови від договору 
купівлі-продажу (поставки) та договору фінансового лізингу, такі договори вважаються розірваними 
з дати, зазначеної лізингодавцем у повідомленні про таку відмову, але не раніше дня отримання 
повідомлення продавцем (постачальником) та лізингоодержувачем. 

У такому разі сторони звільняються від будь-яких зобов’язань за такими договорами, у тому 
числі зобов’язань щодо сплати будь-яких платежів у зв’язку з відмовою від договору фінансового 
лізингу, а всі кошти (зокрема авансовий платіж), сплачені лізингоодержувачем за договором 
фінансового лізингу, підлягають поверненню лізингодавцем не пізніше трьох робочих днів з дня 
надсилання ним повідомлення про відмову від договору. 

6.8. Всі інші аспекти стосовно відмови лізингоодержувача від договору фінансового лізингу 
та дострокового розірвання договору фінансового лізингу здійснюються відповідно до статті 17 
Закону України «Про фінансовий лізинг». 
 

7. Форс-мажорні обставини 
7.1.  Сторони звільняються від відповідальності у разі прострочення виконання 

зобов’язання або невиконання своїх обов’язків за Договором, якщо вказане прострочення чи 
невиконання виникло внаслідок обставин непереборної сили (форс-мажорних обставин). До 
обставин непереборної сили належать: війна, страйки, пожежі, вибухи, повені чи інші стихійні лиха, дії 
чи бездіяльність органів влади та/або управління України чи інших країн, які безпосередньо 
впливають на виконання Сторонами їх обов’язків за Договором. 

7.2. Сторони зобов’язані письмово, не пізніше 48 годин з моменту настання обставин 
непереборної сили, повідомити одну про настання таких обставин, якщо вони перешкоджають 
належному виконанню цього Договору. Підтвердженням настання обставин непереборної сили є 
офіційне підтвердження таких обставин Торгово-промисловою палатою України. Несвоєчасне 
повідомлення про настання обставин непереборної сили позбавляє відповідну Сторону посилатися 
на них в майбутньому. 

7.3. Якщо обставини, вказані в п.7.1 цього Договору, продовжують діяти впродовж 90 днів 
з часу їх виникнення, то будь-яка з Сторін має право повідомити у письмовій формі іншу Сторону про 
наміри розірвати цей Договір. Договір вважається розірваним по закінченні 30 днів після 
направлення вказаного повідомлення, якщо воно не буде відмінене Стороною. 
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8. Строк дії Договору 

8.1.  Цей Договір набуває чинності з дня його підписання Сторонами та скріплення печаткою 
Лізингодавця і діє до повного виконання Сторонами своїх обов’язків за цим Договором. 

8.2.  Строк цього Договору є відмінним від строку лізингу та складається з наступних 
періодів: 

▪ період фінансування (проміжок часу з моменту підписання цього Договору до повної 
виплати Лізингоодержувачем заборгованості Лізингодавцю, визначеної за правилами 
цього Договору). 

▪ строк лізингу (період з дня настання першого періоду лізингу до останнього числа місяця 
останнього лізингового періоду, а у разі дострокового припинення Договору, до 
останнього числа місця, в якому мало місце дострокове припинення Договору. 

8.3.  Зобов'язання Лізингодавця за цим Договором виникають з дня сплати 
Лізингоодержувачем авансового лізингового платежу та за умови відсутності заборгованості по 
сплаті лізингових платежів за іншими договорами фінансового лізингу або оренди між Лізингодавцем 
та Лізингоодержувачем. 

 
9. Порядок вирішення спорів. 

9.1.  Всі спори, які виникають при виконанні умов даного Договору або у зв'язку з 
тлумаченням його положень, вирішуються шляхом переговорів. При не досягненні згоди, спірні 
питання підлягають вирішенню у суді у порядку, визначеному чинним законодавством України. 

 
10. Інші умови 

10.1. У випадках, непередбачених цим Договором та Додатками до цього Договору, Сторони 
керуються чинним законодавством України. 

Положення ч. 6 ст. 232 Господарського кодексу України до Договору не застосовуються. 
Неустойка та інші штрафні санкції нараховується за весь період прострочення виконання 
зобов'язань. До вимог про стягнення штрафних санкцій застосовується позовна давність три роки. 

10.2. Підписанням цього Договору Лізингоодержувач підтверджує надання Лізингодавцем 
йому наступної інформації про: 

▪ умови надання фінансової послуги із зазначенням вартості цієї послуги для 
Лізингоодержувача; 

▪ умови надання додаткових фінансових послуг, пов’язаних із фінансовим лізингом, та їх 
вартість (у разі надання таких послуг); 

▪ порядок сплати податків і зборів за рахунок Лізингоодержувача внаслідок отримання 
послуги лізингу (якщо Лізингодавець виступає податковим агентом Лізингоодержувача); 

▪ правові наслідки та порядок здійснення розрахунків з Лізингодавцем внаслідок 
дострокового припинення надання послуги фінансового лізингу; 

▪ механізм захисту прав споживачів  та порядок урегулювання спірних питань, що 
виникають у процесі надання послуги фінансового лізингу; 

▪ реквізити органу, який здійснює державне регулювання ринків фінансових послуг 
(адреса, номер телефону тощо), а також реквізити органів з питань захисту прав споживачів; 

▪ розмір винагороди Лізингодавця у разі, коли він пропонує фінансові послуги, що 
надаються іншими фінансовими установами. 

10.3. У разі переходу права власності на Об’єкт лізингу від Лізингодавця до іншої особи права 
та обов’язки Лізингодавця за цим Договором переходять до нового власника, у випадку, якщо він 
відповідає вимогам законодавства, встановленим для лізингодавців. 

10.4. Лізингодавець має право переуступити свої права та обов’язки за цим Договором 
третім особам. Отримання на це згоди Лізингоодержувача не вимагається.  

10.5. Лізингоодержувач попереджений Лізингодавцем про те, що майнові права на 
отримання лізингових та інших платежів за цим Договором та/або Об’єкт лізингу за відповідним 
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договором, можуть бути передані Лізингодавцем в заставу на весь термін дії цього Договору, і не 
заперечує проти цього. Лізингоодержувач зобов’язаний сприяти в реалізації цього права та в разі 
отримання відповідної вимоги надати Лізингодавцю документи, необхідні для здійснення застави 
(лист-згода тощо) та/або Об’єкт лізингу для огляду. 

10.6. Підписанням цього Договору Лізингоодержувач надає Лізингодавцю згоду на збір, 
зберігання, використання і поширення інформації, яка складає  його кредитну історію в межах цього  
Договору, через будь-яке бюро кредитних історій та інших інформаційних джерел, від третіх осіб 
відповідно до порядку та вимог, передбачених чинним законодавством.  

10.7. Цей Договір становить повну домовленість між Лізингодавцем та Лізингоодержувачем 
та має перевагу над усіма попередніми домовленостями, письмовими або усними стосовно предмету 
цього Договору. Будь-які зміни та доповнення до цього Договору повинні бути виконанні в письмовій 
формі та підписані обома Сторонами, за винятком зміни Лізингодавцем Графіка у визначеному цим 
Договором та додатками до нього порядку. 

10.8. Цей Договір має наступні додатки, що є його невід’ємною частиною: 
10.8.1. Додаток №1 – Графік платежів; 
10.8.2. Додаток №2 - Специфікація Об’єкта лізингу; 
10.8.3. Додаток №3 - Загальні умови фінансового лізингу. 
10.9. Цей договір складено у двох примірниках української мовою, які мають однакову 

юридичну силу. Один примірник Договору передається Лізингоодержувачу, а інший – Лізингодавцю. 
10.10. Лізингоодержувач засвідчує та гарантує, що надані до Лізингодавця 

персональні дані про фізичних осіб були отримані та знаходяться у користуванні Лізингоодержувача 
правомірно відповідно до вимог чинного законодавства України. 

Цим Лізингоодержувач надає Лізингодавцю необмежену строком письмову згоду на обробку 
персональних даних в обсязі, що міститься в цьому Договорі та інших документах, 
підписаних/засвідчених та поданих Лізингоодержувачем для отримання послуг фінансового лізингу. 

Також, цим Лізингоодержувач надає Лізингодавцю згоду поширювати персональні дані 
та/або здійснювати їх передачу чи надавати доступу до них третім особам у випадках, передбачених 
законодавством України, та/або договорами, що укладені (будуть укладені) між Лізингоодержувачем 
та Лізингодавцем. Без отримання додаткової письмової згоди Лізингоодержувач надає право 
Лізингодавцю передавати персональні дані для обробки третім особам та здійснювати відносно його 
персональних даних будь-які інші дії, якщо це пов’язано із виконанням укладених між 
Лізингоодержувачем та Лізингодавцем договорів та/або із захистом прав Лізингодавця за ними, або 
необхідно для реалізації повноважень Лізингодавця за законом. 

Лізингоодержувач ознайомлений із своїми правами та обов’язками, визначеними Законом 
України «Про захист персональних даних», та у разі передачі Лізингодавцем його даних третім особам 
у відповідності до вищезазначених умов, надає Лізингодавцю згоду не повідомляти його про таку 
передачу. 

Вищенаведені засвідчення і гарантії щодо персональних даних є необмеженими строком, 
безумовними і безвідкличними. 

У випадку порушення або виявлення недостовірності засвідчень та гарантій щодо 
персональних даних, Лізингоодержувач повинен відшкодувати Лізингодавцю будь-які викликані цим 
майнові витрати та збитки, моральну шкоду та не отримані доходи (упущену вигоду). 

10.11. Відповідно до ст. 207 Цивільного кодексу України Сторони погодили, що даний 
Договір повинен бути обов’язково скріплений печаткою Лізингодавця. 

10.12. Умови Договору відповідають «Внутрішнім правилам надання послуг з фінансового 
лізингу ТОВ «Персональний Український Лізинг» (із змінами та доповненнями на дату укладення 
Договору), надалі - «Правила». У випадку виявлення розбіжностей між положеннями цього Договору 
та Правилами, пріоритетне значення мають умови Договору. 

 
 

11. Реквізити та підписи Сторін 
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Лізингодавець 
ТОВ «Персональний Український Лізинг» 
Місцезнаходження: 04053, Київ, 
вулиця Січових Стрільців, 50,  
Телефон +380 (44) 459-05-15 
ЄДРПОУ 41802323, 
ІПН 418023226594, 
Рахунок: UA383001190000026005011524001 
в АТ “БАНК АЛЬЯНС”, 
E-mail: headoffice.pul@gmail.com 
 

Лізингоодержувач 
«Назва клієнта» 
«Місцезнаходженняа», 
«Код ЄДРПОУ», 
«ІПН», 
«Банківські реквізити», 
«Телефон» 
“E-mail” 
 
 

Директор 
 
___________________ / Сергій БАБЕЛО / 

«Посада уповноваженої особи» 
 
___________________ /ПІБ/ 
(підпис) 

 
 
 
  
 
Договір з усіма додатками, що є його невід'ємною частиною, отримав: 
«Дата» ________________ / ПІБ/ 
 (підпис) 

 
З інформацією про умови надання у користування Об’єкта лізингу, зокрема, про кількість та розмір 
лізингових платежів, про зміну суми лізингових платежів, про розмір та умови сплати за додаткові 
послуги Лізингодавця та за витрати Лізингодавця (додаткові витрати), про умови забезпечення 
страхування Об’єкта лізингу, тощо, ТОВ «Персональний Український Лізинг» ознайомлений. 
Підтверджую, що інформація надана ТОВ «Персональний Український Лізинг» з дотриманням вимог 
законодавства та забезпечує правильне розуміння мною суті послуги з фінансового лізингу без 
нав’язування її придбання. 
«Дата» ________________ /ПІБ/ 
 (підпис) 

 
  

mailto:headoffice.pul@gmail.com
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Додаток № 1 
до Договору фінансового лізингу 

від «дата договору» № «номер договору» 
 
 

ГРАФІК ПЛАТЕЖІВ 
 
1. Одноразові лізингові платежі 
Авансовий лізинговий платіж, грн  
Викупна вартість, грн  

 
2. Поточні лізингові платежі 

Період лізингу 

Несплачена 
вартість 

Об’єкта лізингу, 
грн 

Погашення 
вартості 

Об’єкта лізингу, 
грн 

Комісія, грн 
Щомісячний 
лізинговий 
платіж, грн  

1     
2     
3     
4     
5     
6     
7     
8     
9     

10     
11     
12     
13     
14     
15     
16     
17     
18     
19     
20     

21     
22     
23     
24     
25     
26     
27     
28     
29     
30     
31     

32     
33     
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34     
35     
36     

Всього     
 
Коригування (зміна) розміру лізингових платежів за відповідні лізингові періоди 
здійснюється за правилами пунктів 6.1.1-6.1.3 Загальних умов 
 
Лізингодавець 
ТОВ «Персональний Український Лізинг» 

Лізингоодержувач 
«Назва клієнта» 
 

Директор 
___________________ / Сергій БАБЕЛО / 

Посада уповноваженої особи 
_________________________ /ПІБ/ 
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Додаток № 2 
до Договору фінансового лізингу 

від «дата договору» № «номер договору» 
 
 
 
 

СПЕЦИФІКАЦІЯ ОБ’ЄКТА ЛІЗИНГУ 
від «Дата» 
 
 

№ 
п/п 

Найменування (марка, модель), 
заводський номер або номер 

шасі/кузова 

Строк 
поставки 

Рік випуску Ціна з ПДВ, грн 

1 
Автомобіль _________________, 

VIN: ________________________________ 
   

 Всього    
 
Комплектація Об’єкта лізингу 
 
 
 
 
 
 
 
 
Лізингодавець 
ТОВ «Персональний Український Лізинг» 
 

Лізингоодержувач 
«Назва клієнта» 
 

Директор 
___________________ / Сергій БАБЕЛО / 

Посада уповноваженої особи 
_________________________ /ПІБ/ 
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Додаток № 3 
до Договору фінансового лізингу 

від «дата договору» № «номер договору» 
 
ЗАГАЛЬНІ УМОВИ ФІНАНСОВОГО ЛІЗИНГУ 
(надалі – «Загальні умови») 
 
1.  Приймання-передача Об’єкта лізингу 
1.1. Лізингодавець разом з Об’єктом лізингу передає Лізингоодержувачу оригінал Договору 

обов’язкового страхування цивільної-правової відповідальності власників наземних транспортних 
засобів та копії інших договорів страхування, які Лізингодавець зобов’язаний укласти відповідно до 
даного Договору. 

Лізингодавець передає Лізингоодержувачу Об’єкт лізингу у зазначеному в п. 2.1 Договору місці. 
При цьому, Лізингоодержувач несе (компенсує Лізингодавцю) можливі витрати, пов’язані з 
отриманням Об’єкта лізингу у Продавця та його подальшою передачею Лізингоодержувачу. 

1.2. Приймання та передача Об’єкта лізингу оформляється Актом приймання-передачі 
Об’єкта лізингу (надалі – «Акт приймання-передачі»). Передача Об’єкта лізингу Лізингоодержувачу 
здійснюється Лізингодавцем після поставки Продавцем (Постачальником) всіх одиниць Об’єкта 
лізингу згідно Специфікації (Додатку 2 до цього Договору). Часткова передача Об’єкта лізингу не 
допускається. При цьому, Лізингоодержувач зобов’язаний підписати та передати Лізингодавцю Акт 
приймання-передачі Об’єкта лізингу або письмово повідомити про претензії до Об’єкта лізингу - 
протягом 5 (п’яти) календарних днів з дня отримання такого Акту. У разі неотримання Лізингодавцем 
підписаного Акту приймання-передачі Об’єкта лізингу або письмового викладення претензій до 
Об’єкта лізингу у зазначений в цьому пункті строк, Акт приймання-передачі вважається підписаним, 
а Об’єкт лізингу прийнятий Лізингоодержувачем без будь-яких претензій в день складання акту. 

1.3. В момент підписання Акту приймання-передачі до Лізингоодержувача переходять 
наступні права та ризики: право володіння та користування, відповідальність за збереження, ризик 
будь-якого пошкодження, знищення, втрати, конфіскації Об’єкта лізингу внаслідок будь-яких подій, а 
також цивільна відповідальність перед третіми особами, пов’язана з володінням та користуванням 
Об’єктом лізингу. 

1.4. Лізингоодержувач не має права пред’являти Лізингодавцю будь-які вимоги та/або 
претензії щодо якості та комплектності Об’єкта лізингу. Всі зазначені вимоги та/або претензії 
пред’являються безпосередньо Продавцю. 

1.5. У випадку розірвання Договору купівлі-продажу з ініціативи Лізингодавця або 
розірвання Продавцем Договору купівлі-продажу внаслідок відмови Лізингоодержувача від 
підписання Акту приймання-передачі або від приймання Об’єкта лізингу, непов'язаної з виною 
Лізингодавця, або внаслідок порушення Продавцем умов Договору купівлі-продажу, 
Лізингоодержувач зобов’язується відшкодувати Лізингодавцю завдані цим збитки (сплачені 
Продавцеві Об’єкта лізингу суми, податки, збори, неустойки та інше) та упущену вигоду, у безспірному 
порядку протягом 5 (п’яти) робочих днів від дня одержання відповідної вимоги Лізингодавця. 

1.6. При прийманні-передачі Об’єкта лізингу Лізингодавець передає Лізингоодержувачу один 
комплект ключів і пульт охоронної сигналізації. Другий комплект ключів і пульт охоронної 
сигналізації (при його наявності) залишається у Лізингодавця протягом всього строку дії Договору. 

 
2.  Реєстрація Об’єкта лізингу 
2.1. У випадку, якщо право власності на Об’єкт лізингу підлягає державній реєстрації, така 

реєстрація здійснюється на ім’я Лізингодавця за рахунок Лізингодавця у визначені чинним 
законодавством строки. 

2.2. Лізингодавець після проведення державної реєстрації за бажанням Лізингоодержувача 
за рахунок останнього здійснює тимчасову реєстрацію Об’єкта лізингу в державних органах на ім'я 
Лізингоодержувача на строк дії Договору. Лізингоодержувач оплачує такі послуги Лізингодавця 
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відповідно та тарифів, визначених в п. 2.5 Загальних умов. 
2.3. З моменту передачі Об’єкта лізингу його ремонт здійснюється Продавцем на підставі 

відповідних договорів між Продавцем та Лізингоодержувачем, або Лізингоодержувач самостійно за 
власний рахунок виконує ремонт Об’єкта лізингу, не порушуючи умови гарантії. Лізингоодержувач 
звільняє Лізингодавця від обов’язків щодо утримання, обслуговування та ремонту Об’єкта лізингу і 
пов’язаних з цим витрат. 

2.4. Лізингоодержувач самостійно та за власний рахунок (за виключенням сплати податків 
та зборів, які згідно чинному законодавству України сплачує власник) зобов’язується здійснювати 
первинний та регулярний технічний огляд (контроль) Об’єкта лізингу у визначеному чинним 
законодавством порядку та строки, якщо проведення такого технічного огляду (контролю) 
передбачено законодавством України. 

 
3.  Бухгалтерський облік Об’єкта лізингу 
3.1. Об’єкт лізингу обліковується на балансі Лізингоодержувача. Нарахування амортизації 

на об’єкт фінансового лізингу здійснюється відповідно до законодавства. 
 
4.  Обмеження в користуванні Об’єктом лізингу 
4.1. Лізингоодержувач не має права будь-яким чином відчужувати Об’єкт лізингу та/або 

допускати обтяження Об’єкта лізингу на користь третіх осіб. 
4.2. Лізингоодержувач тільки на підставі письмового дозволу (доручення) Лізингодавця 

має право: 
4.2.1. Передавати (уступати) свої права та обов’язки за цим Договором третім особам 

повністю або частково. 
4.2.2. Передавати Об’єкт лізингу в суборенду або сублізинг. 
4.2.3. Передавати права викупу Об’єкта лізингу третім особам. 
4.2.4. Здійснювати поліпшення Об’єкта лізингу лише за письмової згоди Лізингодавця. Якщо 

поліпшення Об’єкта лізингу здійснено без письмової згоди Лізингодавця, Лізингоодержувач має 
право вилучити здійснені ним поліпшення, за умови що такі поліпшення можуть бути відділені від 
Об’єкта лізингу без шкоди для нього. Якщо такі поліпшення неможливо відокремити від Об’єкта 
лізингу без шкоди для нього, вони безоплатно переходять у власність Лізингодавця. 
Лізингоодержувач сплачує Лізингодавцю неустойку у розмірі 0,1 % від вартості Об’єкту лізингу за 
кожний випадок здійсненого ним поліпшення Об’єкта лізингу без згоди Лізингодавця. 

 
5.  Строки та порядок сплати лізингових платежів. Визначення розміру заборгованості 

Лізингоодержувача 
5.1. Лізингоодержувач зобов'язується сплачувати лізингові платежі. Датою сплати 

лізингового платежу вважається дата зарахування такого платежу на поточний рахунок 
Лізингодавця. 

5.2. Лізингоодержувач сплачує авансовий лізинговий платіж на підставі рахунку у строки, 
зазначені у відповідному рахунку на сплату авансового лізингового платежу. Рахунок на оплату 
авансового лізингового платежу направляється Лізингодавцем на вказану в Договорі електронну 
адресу Лізингоодержувача або за допомогою факсимільного зв’язку. 

Лізингодавець має право відмовитись від виконання цього Договору в односторонньому 
порядку у випадку порушення Лізингоодержувачем строку оплати авансового лізингового платежу 
більше ніж на 30 (тридцять) календарних днів. 

5.3. Лізингоодержувач сплачує зазначені в Графіку поточні лізингові платежі щомісяця 
авансом до 8 (восьмого) числа поточного місяця з урахуванням п. 5.4 цих Загальних умов на підставі 
рахунку Лізингодавця, направленого на вказану в Договорі електронну адресу Лізингоодержувача 
або за допомогою факсимільного зв’язку. 

У разі неотримання рахунку Лізингодавця до 5 (п’ятого) числа поточного місяця 
Лізингоодержувач зобов’язаний звернутися до Лізингодавця та отримати відповідний рахунок 
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самостійно. Лізингоодержувач зобов’язаний оплачувати лізингові платежі незалежно від 
виставляння та отримання рахунків від Лізингодавця.  

Лізингоодержувач сплачує відсотки за фінансування згідно абзацу другого п. 4.6 Договору на 
підставі рахунку Лізингодавця, направленого на вказану в Договорі електронну адресу 
Лізингоодержувача або за допомогою факсимільного зв’язку до 8 (восьмого) числа наступного 
місяця. 

5.4. Лізингоодержувач сплачує поточні лізингові платежі починаючи з першого періоду 
лізингу. Поточний лізинговий платіж за перший період лізингу Лізингоодержувач сплачує авансом 
до 15 (п’ятнадцятого) числа поточного місяця на підставі рахунку Лізингодавця. У разі неотримання 
рахунку Лізингодавця до 10 (десятого) числа поточного місяця Лізингоодержувач зобов'язаний 
звернутися до Лізингодавця та отримати відповідний рахунок самостійно. 

Першим періодом лізингу вважається календарний місяць, що слідує за місяцем в якому Об’єкт 
лізингу був переданий Лізингоодержувачу за Актом приймання-передачі. Зазначені в Графіку 
порядкові номери періодів лізингу відповідають календарним місяцям, які слідують за першим 
періодом лізингу, в прямому порядку. 

5.5. Лізингоодержувач сплачує лізингові платежі незалежно від фактичного користування 
Об’єктом лізингу. Недоліки якості та комплектності Об’єкта лізингу, його втрата, ремонт, технічне 
обслуговування, не звільняють Лізингоодержувача від виконання своїх зобов'язань за Договором, в 
тому числі, своєчасної сплати лізингових платежів. 

5.6. Якщо день оплати поточного лізингового платежу припадає на неробочий (вихідний, 
святковий або ін.) день, то Лізингоодержувач зобов'язаний сплатити такий платіж не пізніше дня, 
який передує останньому робочому дню, за яким настає такий неробочий (вихідний, святковий або 
ін.) день. 

5.7. Сплата лізингових платежів раніше встановлених Графіком строків не змінює розміру 
лізингових платежів і строків їх сплати. 

5.8. Зарахування отриманих Лізингодавцем від Лізингоодержувача грошових коштів 
здійснюється в такому порядку: 1) відшкодування витрат Лізингодавця, які виникли в період дії 
цього Договору та пов'язані з ним; 2) сплата нарахованих штрафних санкцій за порушення 
Лізингоодержувачем Договору; 3) доплата авансового лізингового платежу; 4) сплата простроченої 
заборгованості з нарахованої комісії Лізингодавця; 5) сплата простроченої заборгованості з 
відшкодування вартості Об’єкта лізингу; 6) сплата суми поточної заборгованості по нарахованій 
комісії Лізингодавця; 7) сплата поточної заборгованості по відшкодуванню вартості Об’єкта лізингу. 

Лізингодавець має право зарахувати сплачений Лізингоодержувачем авансовий лізинговий 
платіж, а також інші передбачені за цим Договором платежі в рахунок погашення заборгованості за 
укладеними договорами лізингу між Лізингодавцем та Лізингоодержувачем та договорами лізингу, 
які будуть укладені Сторонами в майбутньому. 

5.9. Заборгованість Лізингоодержувача з погашення вартості Об’єкта лізингу (несплачена 
вартість Об’єкта лізингу) зазначається у Графіку. 

Вказана сума є базою при здійсненні розрахунків між Лізингоодержувачем та Лізингодавцем у 
випадку розірвання цього Договору або вилучення Об’єкта лізингу. 

5.10. У випадку дострокового припинення Договору заборгованість Лізингоодержувача по 
погашенню вартості Об’єкта лізингу (несплачена вартість Об’єкта лізингу) розраховується на перший 
робочий день місяця, який слідує за місяцем, в якому мало дострокове припинення Договору згідно 
п. 5.9 цих Загальних умов. Надалі, Лізингодавець формує загальну заборгованість Лізингоодержувача 
шляхом доповнення до такої заборгованості всіх інших сум, що підлягають сплаті 
Лізингоодержувачем Лізингодавцю за цим Договором. 

 
6.  Порядок зміни лізингових платежів 
6.1. Лізингодавець має право в односторонньому порядку змінити суму лізингових платежів 

у наступних випадках (включаючи, але не обмежуючись): 
6.1.1. У разі збільшення рівня інфляції, збільшення вартості кредитних ресурсів або порядку 
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виконання зобов’язань сторін за Договором внаслідок рішень законодавчої або виконавчої влади, 
Національного банку України. 

При розбіжностях сторін та недосягненні згоди щодо зміни умов Договору, Лізингодавець має 
право достроково стягнути лізингові платежі за весь строк лізингу. При цьому, Лізингоодержувач 
зобов’язаний сплатити такі платежі не пізніше 10 (десяти) банківських днів з дня отримання 
відповідної вимоги від Лізингодавця. 

6.1.2. У випадку зміни чинного законодавства щодо лізингової діяльності Лізингодавця, 
системи оподаткування, розміру податків, зборів, обов’язкових платежів, пов’язаних з Об’єктом 
лізингу та/або виконанням Лізингодавцем своїх обов’язків за Договором. 

6.1.3. В інших випадках, визначених Договором та додатками до нього, в тому числі у разі 
виникнення у Лізингодавця додаткових витрат, які виникли в період дії цього Договору та пов’язані 
з ним. 

6.2. Змінений за правилами п. 6.1 цих Загальних умов розмір лізингових платежів 
зазначається у відповідному рахунку Лізингодавця та підлягає сплаті Лізингоодержувачем у 
безспірному порядку. 

 
7.  Страхування Об’єкту лізингу 
7.1. Лізингодавець з моменту передачі Об’єкта лізингу і до останнього числа місяця, що 

слідує за місяцем, в якому має місце викуп (набуття у власність) Об’єкта лізингу відповідно до цих 
Загальних умов за свій рахунок забезпечує страхування Об’єкта лізингу в страховій компанії (надалі 
- “Страховик”) та на погоджених з Лізингоодержувачем умовах на випадок: знищення (загибелі), 
розкрадання (викрадення), пошкодження (псування) Об’єкта лізингу та на всі випадки, передбачені 
Правилами страхування Страховика (АВТОКАСКО / повний пакет). Вигодонабувачем по всіх 
страхових ризиках є Лізингодавець або інша особа визначена ним. Лізингоодержувач зобов’язується 
дотримуватись умов Договору страхування (поліса) і Правил страхування, встановлених 
Страховиком. 

7.2. Об’єкт лізингу підлягає страхуванню на суму не менше дійсної вартості Об’єкта лізингу. 
При цьому, дійсною вартістю Об’єкта лізингу є вартість, за яку можливе відчуження/придбання 
такого Об’єкта лізингу на ринку на дату оцінки Страховиком. 

7.3. Лізингодавець зобов’язується за власний рахунок застрахувати на строк лізингу 
обов'язкову цивільно-правову відповідальність власників транспортних засобів в розумінні Закону 
України «Про обов’язкове страхування цивільно-правової відповідальності власників наземних 
транспортних засобів» перед третіми особами за шкоду, заподіяну в результаті експлуатації Об’єкта 
лізингу життю, здоров'ю та майну третіх осіб. 

7.4. Лізингодавець зобов’язується забезпечити страхування Об’єкта лізингу відповідно до 
п.1.1. цих Загальних умов та вчасно продовжувати страхування Об’єкта лізингу та страхування 
цивільної відповідальності до повного виконання зобов’язань за цим Договором. 

7.5. У разі настання страхового випадку з Об’єктом лізингу, Лізингоодержувач зобов’язаний 
негайно прийняти усі міри щодо оформлення такого страхового випадку, надання необхідних 
документів для сплати Страховиком страхового відшкодування згідно вимог договору страхування 
(полісу) та чинного законодавства України, а також негайно, але не пізніше 24 годин з моменту 
настання страхового випадку, усно та письмово проінформувати про це Лізингодавця. При 
пошкодженні Об’єкта лізингу Лізингоодержувач зобов’язаний усунути пошкодження протягом 2 
(двох) місяців з дня отримання страхового відшкодування або отримання від Страховика рішення 
про відмову у виплаті страхового відшкодування, та надати Лізингодавцю документальне 
підтвердження такого відновлення або надати відновлений Об’єкт лізингу для огляду працівниками 
Лізингодавця. 

7.6. У випадку викрадення Об’єкта лізингу Лізингоодержувач зобов’язаний повернути ключі 
запалювання, пульт охоронної сигналізації та оригінал реєстраційного свідоцтва Лізингодавцю 
протягом 24 годин з моменту викрадення. 

7.7. У випадку знищення, викрадення або втрати Об’єкта лізингу, а також у випадку, якщо 
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Об’єкт лізингу пошкоджений і не може бути відновлений, незалежно від того був такий випадок 
визнаний страховим чи ні, та незалежно від наявності/відсутності діючого договору страхування, 
Лізингоодержувач зобов’язаний протягом 15 (п’ятнадцяти) календарних днів з моменту настання 
такої події сплатити Лізингодавцю визначені в п. 10.4 цих Загальних умов платежі. 

7.8. З моменту сплати Лізингоодержувачем сум, зазначених у п. 7.7 цих Загальних умов, 
Лізингодавець зобов’язується протягом 15 (п’ятнадцяти) календарних днів передати 
Лізингоодержувачу свої права Вигодонабувача за договором страхування. Право власності на Об’єкт 
лізингу при цьому переходить до Лізингоодержувача на підставі Договору купівлі-продажу (викупу) 
Об’єкта лізингу. 

7.9. Підписанням цього Договору Лізингоодержувач підтверджує, що з умовами 
страхування та вимогами Лізингодавця до страхування Об’єкта лізингу ознайомлений та згодний. 

 
8.  Обов'язки та права Сторін 
8.1. Лізингоодержувач зобов'язаний: 
8.1.1. Прийняти Об’єкт лізингу та користуватися ним відповідно до його призначення, 

інструкцій виробника та/або Продавця, умов Договору, вимог чинного законодавства України та/або 
іншої країни, у випадку знаходження Об’єкта лізингу за межами території України. 

8.1.2. Не допускати дій, які можуть призвести до припинення гарантійних зобов’язань 
виробника та/або Продавця щодо Об’єкта лізингу. 

8.1.3. Забезпечити належне зберігання (охорону) Об’єкта лізингу. 
8.1.4. Своєчасно та в повному обсязі сплачувати лізингові платежі. 
8.1.5. Підтримувати Об’єкт лізингу у справному стані, своєчасно та у повному обсязі 

виконувати зобов’язання щодо утримання Об’єкта лізингу, не допускати дій, що погіршують зовнішній 
вигляд Об’єкта лізингу та/або його функціональні якості (цінності). 

8.1.6. Здійснювати за власний рахунок технічне обслуговування, регулярний технічний огляд, 
капітальний та інший види ремонту, на умовах, встановлених виробником та/або Продавцем, на 
станціях технічного обслуговування (сервісах), авторизованих виробником та/або Продавцем Об’єкта 
лізингу. У разі заміни вузлів або деталей Об’єкта лізингу у наведеному в цьому пункті випадку вони 
стають невід’ємною частиною Об’єкта лізингу та переходять у власність Лізингодавця без 
компенсації їх вартості Лізингоодержувачу. 

8.1.7. Дотримуватись правил страхування Об’єкта лізингу та повідомити осіб, уповноважених 
користуватися Об’єктом лізингу про їх обов’язки щодо дотримання таких правил. 

8.1.8. Відшкодувати Лізингодавцю на його першу вимогу усі витрати, штрафи та збитки, 
пов’язані із користуванням Лізингоодержувачем Об’єктом лізингу, а також інші збитки завдані 
Лізингодавцю внаслідок претензій третіх осіб, арешту, конфіскацією Об’єкта лізингу, що стало 
причиною втрати права власності або права експлуатації та/або користування Об’єктом лізингу. 

8.1.9. Письмово повідомляти Лізингодавця про наведені нижче обставини: 
▪ про зміни в установчих документах, нові банківські рахунки (із зазначенням номера 

рахунку та  банку), зміни складу засновників, виконавчого органу, зміну місця використання Об’єкта 
лізингу, зміну місцезнаходження, телефонних номерів, прийняття рішення про реорганізацію, 
ліквідацію, порушення справи про банкрутство, введення процедури санації Лізингоодержувача до 
порушення провадження у справі про банкрутство, зміни основного напряму діяльності - у 10 
(десятиденний) строк з моменту виникнення даних обставин; 

▪ про накладення арешту на Об’єкт лізингу та/або банківські рахунки Лізингоодержувача, 
накладення арешту на активи Лізингоодержувача - у день виникнення таких обставин; 

▪ неможливість виконання своїх зобов’язань за Договором - у день виникнення обставин, 
які дають підстави для цього. 

Підписанням даного Договору, Лізингоодержувач підтверджує та гарантує, що надані 
Лізингодавцю установчі документи та відомості про відсутність змін та доповнень в установчих 
документах, змін у складі органів управління, персональних даних та повноваженнях осіб, що мають 
право першого та другого підпису, є чинними відповідно до діючого законодавства України. 
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8.1.10. Самостійно надавати Лізингодавцю щоквартально, не пізніше 30 числа місяця, після 
закінчення відповідного звітного кварталу, а за звітний фінансовий рік - не пізніше двох місяців 
після закінчення відповідного календарного року та у будь-який час протягом кварталу, на 
письмовий запит Лізингодавця, у десятиденний строк, інформацію та/або засвідчені копії 
обов’язкової форми фінансової звітності, бухгалтерського балансу, звіту про фінансові результати, 
відомості про рух коштів по рахунках в установах банків у формі довідки або виписки банку по 
рахункам, інформацію про заборгованість по кредитам, відомості про укладенні 
Лізингоодержувачем договори поруки, гарантії, застави, відомості про отримані кредити, позички 
або позики, аудиторський звіт, матеріали податкових перевірок та інші матеріали та інформацію, 
необхідні для аналізу фінансового стану Лізингоодержувача та/або Поручителя перевірки 
достатності джерел грошових надходжень Лізингоодержувача для виконання зобов’язань за цим 
Договором, тощо. 

8.1.11. При порушенні справи про банкрутство, введенні процедури санації Лізингоодержувача 
до порушення провадження у справі про банкрутство, або прийнятті рішення про ліквідацію 
письмово повідомити кредиторів і суд про право власності Лізингодавця на Об’єкт лізингу. 

8.1.12. Не допускати до експлуатації (керування) Об’єктом лізингу осіб, що не мають 
посвідчення на право керування транспортним засобом відповідної категорії та стаж водія не 
менше двох років. 

8.1.13. Не передавати третім особам свої права та обов’язки за Договором. 
8.1.14. Надати Лізингодавцю в будь-який час протягом робочого дня, установленого на 

підприємстві Лізингоодержувача можливість для огляду Об’єкта лізингу та проведення контролю 
(інспекції) його стану та використання, зокрема, забезпечити Лізингодавцю безперешкодне 
відвідування приміщень (територій), де знаходиться Об’єкт лізингу та/або надати на вимогу 
Лізингодавця Об’єкт лізингу для інспектування за місцезнаходженням Лізингодавця. 

8.1.15. Здійснити за власний рахунок передачу Об’єкта лізингу зазначеній 
Лізингоодержувачем особі на запит виробника у визначений ним строк для усунення будь-яких 
конструктивних несправностей. Виконання передбачених цим пунктом зобов’язань не звільняє 
Лізингоодержувача від обов’язків сплачувати лізингові платежі. 

8.1.16. У разі дострокового припинення дії Договору та/або прийняття Лізингодавцем рішення 
про повернення Об’єкта лізингу, здійснити за власний рахунок доставку Об’єкта лізингу з усіма його 
складовими частинами, обладнанням, документами та іншими приналежностями, отриманими 
згідно Актів приймання-передачі, в придатному для експлуатації стані. Об’єкт лізингу повинен бути 
повернений у справному стані, а за ступенем зношеності повинен відповідати його зносу за час 
користування при нормальних умовах експлуатації. Крім того, Лізингоодержувач повинен сплатити 
Лізингодавцю платежі, визначені в п.п.10.3.2 цих Загальних умов. 

8.1.17. Відшкодувати Лізингодавцю витрати, пов’язані з обладнанням Об’єкта лізингу 
додатковими засобами безпеки та обслуговуванням таких засобів безпеки. Лізингоодержувач не 
має права знімати такі додаткові засоби безпеки та несе відповідальність за їх збереження. У 
випадку знищення, викрадення, втрати додаткових засобів безпеки Лізингоодержувач зобов’язаний 
відшкодувати Лізингодавцю завданні збитки. 

8.1.18. Лізингоодержувач після укладення цього Договору та до повного розрахунку з 
Лізингодавцем за всіма зобов’язаннями, передбаченими цим Договором, зобов’язаний письмово 
повідомляти Лізингодавця про всі укладені договори на отримання кредитів, отримання в лізинг 
майна, договори поруки, гарантії на загальну суму зобов’язань більше 50% від загальної вартості 
Об’єкта лізингу протягом 5 (п’яти) банківських днів з моменту укладення відповідного правочину. 

8.1.19. Надавати Лізингодавцю документальне підтвердження відновлення пошкодженого в 
результаті настання страхового випадку Об’єкта лізингу. 

8.1.20. Виконувати інші обов’язки, передбачені Договором, цими Загальними умовами та 
чинним законодавством України. 

8.2. Лізингоодержувач має право: 
8.2.1. Використовувати Об’єкт лізингу протягом строку лізингу. 
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8.2.2. Пред’являти безпосередньо до Продавця Об’єкта лізингу вимоги до якості, 
комплектності, строкам поставки, гарантійному ремонту, а також інші вимоги, що випливають із 
Договору купівлі-продажу. 

8.2.3. По закінченню строку лізингу та за умови належного виконання всіх своїх зобов’язань 
за Договором отримати у власність Об’єкт лізингу або викупити його шляхом укладення Договору 
купівлі-продажу. 

8.3. Лізингодавець зобов’язаний: 
8.3.1. На підставі Договору купівлі-продажу придбати у власність Об’єкт лізингу у визначеного 

Лізингоодержувачем Продавця та передати його в тимчасове володіння та користування 
Лізингоодержувачу за плату. 

8.3.2. Виконувати інші обов’язки передбачені Договором або цими Загальними умовами. 
8.4. Лізингодавець має право: 
8.4.1. Відмовитись від укладення або розірвати Договір купівлі-продажу та розірвати цей 

Договір у разі невиконання Лізингоодержувачем своїх зобов’язань зі сплати авансового лізингового 
платежу. 

8.4.2. Уступати свої права за Договором третім особам повністю або частково без 
попереднього письмового повідомлення Лізингоодержувача. 

8.4.3. Звертатися до Лізингоодержувача з запитами про надання інформації та отримувати 
інформацію, необхідну Лізингодавцю для здійснення аналізу фінансового стану Лізингоодержувача 
та/або Поручителя. 

8.4.4. Вилучити Об’єкт лізингу в порядку, передбаченому законодавством та цим Договором. 
8.4.5. Укласти договір застави Об’єкта лізингу з банком, який фінансує його придбання, як 

забезпечення повернення кредитних ресурсів, за умови, що договір застави не передбачає передачу 
закладеного майна заставодержателю. 

8.4.6. Розірвати Договір відповідно до цих Загальних умов, положень Договору та чинного 
законодавства України. 

8.4.7. В односторонньому порядку змінювати Графік та розмір поточних лізингових платежів 
в порядку та на умовах, визначених Договором. 

8.4.8. Стягувати з Лізингоодержувача прострочену заборгованість та/або вимагати 
повернення Об’єкта лізингу від Лізингоодержувача, в тому числі у безспірному порядку на підставі 
виконавчого напису нотаріуса. 

8.4.9. Обладнувати Об’єкт лізингу додатковими засобами безпеки. 
8.4.10. У випадку наявності прострочення сплати лізингових платежів більше ніж на 10 днів, 

надавати будь-яким третім особам інформацію, отриману Лізингодавцем в ході переддоговірних 
відносин Сторін по укладенню цього Договору або в ході виконання цього Договору, про 
Лізингоодержувача та/або про будь-яку його дочірню, а також іншу пов’язану компанію. 

Лізингодавець відповідно до цього Договору набуває право розкрити (передати) будь-яку або 
всю інформацію стосовно Лізингоодержувача, його фінансового стану, умов цього Договору та 
порядку виконання зобов’язань за ними (включаючи, але не обмежуючись персональними даними 
посадових осіб Лізингоодержувача, будь-якою фінансовою, економічною чи іншою інформацією, у 
т.ч. інформацію про причини невиконання Лізингоодержувачем зобов’язань за цим Договором), яка 
стала відома Лізингодавцю в процесі надання Лізингодавцем послуг фінансового лізингу, наступним 
особам у нижченаведених випадках: 

▪ будь-якому потенційному контрагенту Лізингодавця, який планує придбати права 
вимоги за цим Договором або отримати їх в заставу з метою забезпечення виконання зобов’язань 
Лізингодавця; 

▪ новому кредитору, який набув від Лізингодавця права вимоги за цим Договором або 
отримав їх в заставу; 

▪ будь-якій особі резиденту України чи нерезиденту, що набуває у власність права 
вимоги за цим Договором з будь-яких підстав, що не суперечать законодавству, повністю чи 
частково приймає на себе ризики, пов’язані з виконанням Лізингоодержувачем зобов’язань за цим 
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Договором, обтяжує права вимоги за цим Договором на свою користь будь-яким іншим чином; 
▪ аудиторам, суб’єктам оціночної діяльності, у випадку, якщо вони надають 

Лізингодавцю послуги, пов’язані з основною діяльністю Лізингодавця та повинні бути обізнаними з 
інформацією, що стосується діяльності Лізингодавця за цим Договором; 

▪ державним органам влади та управління, іншим органам та організаціям, які 
відповідно до чинного законодавства України мають право здійснювати перевірки фінансово- 
господарської та іншої діяльності Лізингодавця; 

▪ третім особам, для ведення цими особами обліку послуг, наданих Лізингоодержувачу, 
обліку розрахунків Лізингоодержувача, для здійснення цими особами розсилання 
Лізингоодержувачу рахунків, повідомлень, SMS-повідомлень листів, пропозицій, для ведення цими 
особами претензійно-позовної роботи з Лізингоодержувачем, у випадку наявності в останнього 
заборгованості. 

Інформація, що підлягає розкриттю у випадках, передбачених даним пунктом, розкривається 
(передається) Лізингодавцем в обсязі, необхідному для досягнення цілей, у відповідності до яких 
вона передається. 

 
9.  Викуп, перехід права власності на Об’єкт лізингу, повернення Об’єкта лізингу 
9.1. По закінченню строку лізингу та за умови належного виконання Лізингоодержувачем 

своїх зобов’язань за Договором, Лізингоодержувач має право отримати у власність або придбати 
(викупити) Об’єкт лізингу. 

9.2. Набуття права власності (викуп) Об’єкта лізингу відбувається на підставі Договору 
купівлі-продажу або Акту переходу права власності. 

9.3. Лізингоодержувач за власний рахунок сплачує всі витрати, пов’язані з продажем та 
переоформленням (перереєстрацією) права власності на Об’єкт лізингу. Лізингоодержувач оплачує 
такі послуги Лізингодавця відповідно до тарифів, визначених в п. 2.5 Загальних умов. 

 
10.  Дострокове припинення Договору 
10.1. Зазначені в цьому розділі Загальних умов положення жодним чином не обмежують 

Розділ 6 Договору, а лише доповнюють його положення. 
10.2. Договір достроково припиняється у останній день місяця, в якому має місце одна з 

наведених нижче обставин: 
10.2.1. Направлення Лізингодавцем Лізингоодержувачу письмового повідомлення про 

прийняття Лізингодавцем рішення про дострокове припинення Договору з підстав, визначених 
Розділом 6 Договору; 

10.2.2. Отримання Лізингодавцем від Лізингоодержувача або страхової компанії письмового 
повідомлення про настання визначених в п. 7.7 цих Загальних умов обставин. 

10.2.3. Дострокового (до закінчення строку лізингу) повернення Об’єкта лізингу 
Лізингоодержувачем. 

10.3. У разі дострокового припинення Договору при настанні зазначених в п.п.10.2.1 цих 
Загальних умов обставин Лізингоодержувач зобов’язаний: 

10.3.1. Повернути Об’єкт лізингу Лізингодавцю за власний рахунок у визначені Лізингодавцем 
строки та місце в межах території України. У разі тимчасової державної реєстрації Об’єкта лізингу 
за Лізингоодержувачем він повинен зняти такий об’єкт з обліку та передати Лізингодавцю 
реєстраційні документи на Об’єкт лізингу. Незалежно від цього Лізингодавець має право самостійно 
вилучити Об’єкт лізингу з місця зберігання (знаходження) такого Об’єкту лізингу без будь-яких 
погоджень або дозволу Лізингоодержувача та з покладенням на Лізингоодержувача понесених при 
цьому витрат; 

10.3.2. Сплатити Лізингодавцю наведені нижче платежі, які зараховуються в загальному 
порядку згідно п. 5.8 Загальних умов: 

10.3.2.1. комісію Лізингодавця за дострокове припинення договору фінансового лізингу в 
розмірі 2 % від суми непогашеної вартості Об’єкта лізингу, визначеної за правилами п.10.3.2.5. цих 
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Загальних умов; 
10.3.2.2. нараховані за Договором штрафні санкції (штраф, пеня); 
10.3.2.3. суми, які відшкодовують витрати Лізингодавця та не були сплачені 

Лізингоодержувачем; 
10.3.2.4. заборгованість зі сплати поточних лізингових платежів та нарахованих штрафних 

санкцій; 
10.3.2.5. заборгованість Лізингоодержувача зі сплати вартості Об’єкта лізингу, визначена за 

правилами п. 5.8 цих Загальних умов для лізингового періоду, який слідує за періодом, в якому має 
місце дострокове припинення Договору. 

10.4. У разі дострокового припинення Договору при настанні зазначених в п.п.10.2.2 цих 
Загальних умов обставин Лізингоодержувач зобов’язаний сплатити визначені в п. 10.3.2 цих 
Загальних умов платежі, а також суму понесених Лізингодавцем витрат внаслідок настання такого 
випадку (події). 

10.5. У разі дострокового припинення Договору при настанні зазначених в п.п.10.2.3 цих 
Загальних умов обставин Лізингоодержувач зобов’язаний сплатити визначені в п. 10.3.2 цих 
Загальних умов платежі. 

10.6. Зарахування сплачених Лізингоодержувачем за п. 10.3.2. Загальних умов сум 
здійснюється в загальному порядку згідно п. 5.8 Загальних умов. 

10.7. Раніше сплачені Лізингоодержувачем платежі за цим Договором не підлягають 
поверненню при достроковому припиненні цього Договору. 

10.8. Лізингоодержувач має право звернутися до Лізингодавця з проханням достроково (але 
не раніше ніж по закінченні 12 місяців з початку строку лізингу) викупити Об’єкт лізингу. Послуга 
щодо розрахунку дострокового викупу Об’єкту лізингу оплачується Лізингоодержувачем відповідно 
до тарифів, встановлених у п. 4.9. Договору.  

10.9. У випадку дострокового викупу Об’єкту лізингу, Лізингоодержувач зобов’язується 
оплатити визначені в п. 10.3.2 цих Загальних умов платежі, за виключенням платежів зазначених у 
п. 10.3.2.1. При відмові Лізингоодержувача від оплати платежів зазначених у цьому пункті Договору, 
Лізингодавець вправі відмовити Лізингоодержувачу у достроковому викупі Об’єкта лізингу. 
 

11. Електронний документообіг 
11.1. З метою оптимізації документообігу між Сторонами, підвищення рівня збереження та 

захисту переданих документів та інформації, що міститься в них, а також заміни паперових юридично 
значущих первинних документів, що містять відомості про господарську операцію та підтверджують 
її здійснення, на електронні документи з електронним цифровим підписом/кваліфікованим 
електронним підписом, Сторони домовились здійснювати обмін первинними бухгалтерськими 
документами за Договором (рахунки, акти прийому-передачі наданих послуг/виконаних робіт, 
видаткові накладні та інші) у вигляді електронних документів із застосуванням до них електронного 
цифрового підпису (КЕП) засобами телекомунікаційного зв’язку за допомогою відповідних систем 
електронного документообігу, таких як: «M.E.Doc» та інші. 

11.2. Лізингодавець повідомляє, що для обміну електронними документами за Договором 
використовуватиме електронну платформу «ПТАХ». У разі використання Сторонами різних систем 
електронного документообігу або ЕЦП різних Центрів сертифікації ключів – зазначені системи або 
ЕЦП повинні мати можливість взаємної роботи та верифікації ключів один з одним. 

11.3. Лізингодавець надсилатиме Лізингоодержувачу первинні бухгалтерські документи, які 
відображають господарські операції (рахунки, акти виконаних робіт/наданих послуг, акт звірки, 
видаткові накладні тощо) через засоби системи електронного документообігу «ПТАХ» із накладанням 
електронно-цифрового підпису та печатки. Рахунок, акт, надісланий Замовнику в електронному 
вигляді на підставі Закону України «Про електронні документи та електронний документообіг», 
Закону України «Про електронні довірчі послуги», є первинними бухгалтерськими документами, які 
підтверджують факт надання послуг за Договором. 

11.4. Лізингоодержувач підтверджує, що згоден із відправкою йому Лізингодавцем 
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розрахункових документів за Договором в електронному вигляді через електронну платформу 
«ПТАХ», із накладанням електронно-цифрового підпису. 

11.5. Електронний документ вважається одержаним адресатом з часу надходження авторові 
в електронній формі повідомлення від адресата про одержання цього електронного документа 
автора, якщо інше не передбачено законодавством або попередньою домовленістю між суб'єктами 
електронного документообігу. 

11.6. Електронні документи вважаються підписаними і набирають чинності у випадках, коли 
вони були підписані ЕЦП Стороною-відправником та отримані Стороною-одержувачем (про що 
сторона-відправник отримала повідомлення в електронній формі), якщо протягом передбаченого 
Договором строку, Сторона-одержувач не підписала такі електронні документи та не надіслала 
Стороні-відправнику мотивованої відмови від підписання цих документів у строки згідно Договору. 
Мотивована відмова від підписання електронних документів може надсилатися через механізм 
відхилення електронного документу з обов’язковим надання коментарів про обґрунтовані причини 
відхилення. 

11.7. У випадку виникнення технічних проблем Сторони вправі у будь-який момент 
оформлення Актів наданих послуг/виконаних робіт у електронному вигляді перейти до оформлення 
цих документів у паперовій формі. Сторона, у якої виникли технічні проблеми, негайно повідомляє 
іншу Сторону шляхом направлення письмового повідомлення протягом 1 (одного) календарного дня 
з моменту виникнення технічних проблем. У разі призупинення оформлення первинних 
бухгалтерських документів в електронній формі, Сторони підписують та скріплюють печатками Акти 
в паперовому вигляді, та підписують їх у строки, визначені умовами Договору. 

11.8. Повідомлення про закінчення строку дії ключа, втрату, викрадення, заміну, анулювання, 
неправомірне використання електронних ключів повинно буди здійснено іншій Стороні негайно, в 
разі неповідомлення Стороною про втрату, викрадення, заміну, анулювання, неправомірне 
використання електронних ключів, така Сторона несе всю відповідальність за наслідки, самостійно, 
в незалежності від наявності вини. 

11.9. Сторони домовилися, що електронні документи, які відправлені та підписані 
Лізингодавцем з використанням ЕЦП та/або КЕП, мають силу оригіналу та повну юридичну силу, 
обов’язкові для виконання, породжують права та обов'язки для Сторін. Електронні документи, що 
підписані за допомогою ЕЦП (КЕП) беззаперечно визнаються Сторонами, як належним чином 
оформлені та можуть бути представлені до суду в якості належних доказів та визнаються 
рівнозначними документам, що складаються на паперовому носії. Підтвердження передачі 
електронних документів (відправлення, отримання, тощо) вважається легітимним підтвердженням 
фактичного прийому-передачі таких документів уповноваженими особами Сторін і не вимагає 
додаткового доказування. 

11.10. При вирішенні всіх інших питань, пов'язаних з електронним документообігом, які не 
врегульовані Договором, Сторони керуються положеннями чинного законодавства України. 
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